




CRAFTED FOR OCEAN



Arrivés de Naples, ils avaient dîné face à Capri et savouré la soirée 

sur la terrasse avant du SEVENTY 8. La veille, l’équipage avait fait 

le plein et la Méditerranée n’était plus qu’un champ des possibles. Ils 

n’avaient que trois jours devant eux, mais l’autonomie et l’agilité de 

leur catamaran permettrait de pro�ter des pépites de la côte sarde, 

de rejoindre leurs amis à Cagliari… Le tout sans oublier de saluer le 

Stromboli sur la route du retour. Et s’il fallait pousser les feux pour 

rallier le continent, le SEVENTY 8 ne manquait pas de ressource, sans 

jamais fatiguer son équipage.

A bord, le temps de la croisière s’installerait tout naturellement, les 

baignades le disputeraient aux siestes, les lectures aux palabres et à 

l’échange. Ce temps précieux que laissent les navigations maîtrisées. 

Le temps de vivre... 

 

Following their arrival from Naples, they had dined opposite Capri and 

enjoyed the evening on the SEVENTY 8’s foredeck.  The previous day, 

the crew had �lled the tanks and the Mediterranean was their oyster. 

They only had three days ahead of them, but their catamaran’s range 

and performance would enable them to enjoy the jewels of the coast of 

Sardinia, meet their friends in Cagliari… and not forgetting to dip their 

ensign to Stromboli on the return leg. And if they had to open up the 

throttles to return to the mainland, the SEVENTY 8 was not lacking in 

power, without ever tiring her crew.

On board, they would fall quite naturally into the cruising lifestyle; 

swimming would compete with siestas, reading with chatting and 

discussions. This precious time afforded by accomplished sailing. 

Time to enjoy life... 





Le voyage en douceur

L’architecture unique du SEVENTY 8 

plonge son équipage dans un univers

de bien-être. Le voyage prend un 

nouveau sens. 

Sailing softly

The SEVENTY 8’s unique architecture 

immerses her crew in a world of 

wellbeing. Travel takes on a new 

meaning. 



« L es lignes subtilement 

proportionnées dévoilent d’un 

seul mouvement l’expression d’un 

dynamisme maîtrisé.  »

‘‘The subtly proportioned lines 

express a controlled vitality 

in a single stroke.’’

VPLP Design et Patrick le Quément

Architectes et design extérieur / Architects and exterior design 











L’exceptionnelle surface de pont multiplie 

les espaces de vie et d’accès à la mer. 

Convivialité et intimité s’y conjuguent 

naturellement. Cette générosité des 

proportions n’empêche pas le SEVENTY�8 

de s’intégrer avec harmonie à son 

environnement.

The deck’s outstanding surface area 

augments the living spaces and those 

giving access to the sea. Conviviality 

and privacy combine naturally. These 

generous proportions do not prevent the 

SEVENTY 8 from blending harmoniously 

into her surroundings.





Choisir le SEVENTY 8, c’est tourner 

le dos aux contraintes, pro�ter de la 

mer dans ce qu’elle a de plus simple et 

de meilleur. 

C’est béné�cier de toutes les qualités 

d’un yacht où chaque détail a été soigné, 

mariant fonction et esthétique, pour 

une élégance intemporelle.

Choosing the SEVENTY 8 is turning 

your back on constraints, enjoying the 

sea in all its simplicity and virtues.

It is savoring all the qualities of a 

yacht on which every detail has been 

meticulously addressed, combining 

function and visual appeal, for a

timeless elegance.













Partout à bord du SEVENTY 8, on ne 

quitte jamais l’horizon des yeux. Luxe 

suprême, la mer s’offre en privé dans la 

suite propriétaire, par une plage dédiée de 

4 m 2 articulée dans le bordé.

Everywhere on board the SEVENTY 8, 

the horizon is never out of sight. Supreme 

luxury, there is a private beach from the 

owner’s suite by virtue of a dedicated  

4 m� (43 ft�)  deck that folds out from the 

side of the hull.





Du �ybridge où se côtoient poste de 

pilotage et espace de farniente, la vision 

est sensationnelle. 

Ventilé par un hard top ouvrant 

électrique, ses lignes dessinent comme 

une aile de mouette à quelques mètres 

au-dessus de la mer.

From the �ybridge, where helm station 

and lounging space rub shoulders, 

visibility is sensational. Ventilated by an 

electrically opening hardtop, its lines are 

drawn in the form of a gullwing a few 

metres above the sea.















Accessible et fonctionnel, le poste de pilotage 

est aussi parfaitement protégé.

Accessible and functional, the helm station is 

also perfectly protected.



Une offre unique

Le SEVENTY 8 est le seul Motor Yacht 

à proposer trois versions d’agencement 

du �ybridge. Jacuzzi, bain de soleil ou 

aménagement loose furrniture… 

Le but : prendre de la hauteur et rester 

maître de ses choix.

A unique offer

The SEVENTY 8 is the only Motor Yacht 

to offer three �ybridge layout options. 

Jacuzzi, sunbathing area or loose 

furniture layout… 

The goal: to see the big picture and 

retain control of one’s options.















La générosité de l’espace extérieur n’a 

d’égal que la richesse de l’équipement. 

La circulation est naturelle et chacun 

trouve sa place.

The generosity of the exterior space is 

matched only by the lavishness of its 

�t-out. Traf�c �ows are natural and 

everyone �nds their place.

 







En lien direct avec le cockpit et le salon, 

la terrasse avant innove. La fusion des 

espaces intérieurs et extérieurs est le �l 

rouge de ce Motor Yacht à vivre. 

In & Out

Cockpit, salon, cockpit avant, plateforme avant...

Directly connected to the cockpit and 

the saloon, the foredeck is innovative. 

The merging of interior and exterior 

spaces is the unifying thread of this 

Motor Yacht to enjoy. 

In & Out

Cockpit, saloon, forward cockpit, foredeck...













A bord, c’est l’imagination qui est 

au pouvoir.

Ouverte sur la nature, l’architecture 

du SEVENTY 8 répond à tous les 

programmes. 

On board, imagination rules.

Oriented towards nature, the 

SEVENTY 8’s architecture satis�es

all purposes. 

 





Protecteur par ses volumes généreux, 

le SEVENTY 8 offre la mer sur un 

plateau. Du cockpit arrière ou via la plage 

privée, la croisière se vit au �l de l’eau.

Affording protection by virtue of her 

generous volumes, the SEVENTY 8 

offers the sea on a platter. From the aft 

cockpit or from the private beach, the 

cruise is a water-oriented experience.









« L’espace est un luxe et dans ce domaine, 

le catamaran offre ce que l’on peut 

espérer de mieux : stabilité, volume, 

multiplication des zones de vie. Le 

SEVENTY 8 surprend par l’incroyable 

richesse de ses volumes. C’est un yacht 

à part entière, concurrent de monocoques 

de taille largement supérieure. »

“Space is a luxury, and in this area the 

catamaran offers everything that one 

could hope for: stability, volume, multiple 

living spaces. The SEVENTY 8 surprises 

with the incredible wealth of her volumes. 

She is a fully-�edged yacht, competitive 

against much larger monohulls.”

Nauta Design

Architectes d’intérieur / Interior designer



L’espace des possibles

Volume exceptionnel, ambiances étudiées, 

matériaux sélectionnés… 

le SEVENTY 8 s’af�rme et trans�gure 

le genre Motor Yacht.

 

Spaces for imagination

Exceptional volume, meticulous interior design, 

carefully selected materials... 

the SEVENTY 8 expresses herself and 

changes the face of the Motor Yacht style.

 
























































